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  Анотація

    
      Творчість відомого хорватського драматурга Миро Ґаврана представлена в цьому виданні психологічною драмою «Таємниця Ґрети Ґарбо» та трагікомедією «Ніч богів».

      У найкращих традиціях мелодрами автор змальовує життя голлівудської зірки після того, як вона завершила свою кар’єру акторки. Цей період життя Ґарбо оповитий таємницею, адже актриса уникала інтерв’ю і публічних виступів. Ґавран пропонує свою версію історії легенди кіно. Розмірковуючи над причинами, які змусили Ґрету Ґарбо усамітнитись, драматург змальовує її життя і намагається зрозуміти її почуття. У драмі Ґаврана можна пошукати відповіді на питання, чи було в житті скандинавської зірки місце для кохання і що було її таємницею. «Ніч богів» за жанром наближається до політичного фарсу з алюзіями на сучасність, хоча дія твору відбувається у ХVІІ столітті. Король Франції Людовик ХІV, славний драматург Жан-Батист Мольєр та придворний блазень весело випивають, згадуючи старі часи. Все змінюється у той момент, коли король повідомляє, що знає про фарс, у якому вони його висміюють, і пропонує цей фарс зіграти для нього... Це не історична драма: дійсність, яку вивчають історики, і «дійсність», яку будує драматург, — різні. Може, саме тому «Ніч богів» відлунює і в нашому часі.
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        Дійові особи:

      

      ҐРЕТА — 50 років

      ЛІНДА — 33 роки

      РОБЕРТ — 55 років

      ДАВИД — 36 років

      
        Дія цієї драми відбувається у таємному маєтку Ґрети Ґарбо і в Нью-Йорку напровесні 1955 року.
      

    


    
      
        1 сцена

      

      
        Лінда. Роберт.
      

      
        У конторі Роберта в Нью-Йорку бачимо Роберта, який сидить за столом, тримаючи в руках папери. Навпроти нього сидить Лінда.
      

      РОБЕРТ: Сподіваюся, що ви добре вивчили проєкт угоди.

      ЛІНДА: Так.

      РОБЕРТ: Чи є у вас запитання або зауваження?

      ЛІНДА: Коли ми розмовляли вперше, я думала, що працюватиму тут, у Нью-Йорку. Аж тепер я бачу, що муситиму щодня їздити до того маєтку, до того будинку. Очевидно, йдеться про будинок моєї пацієнтки?

      РОБЕРТ: Так.

      ЛІНДА: Це означає, що я їздитиму до неї, а не вона до мене?

      РОБЕРТ: Саме так.

      ЛІНДА: Але це недобре. Я не знаю таких прикладів, не знаю, щоб хоч один психіатр їздив до свого пацієнта додому.

      РОБЕРТ: Вона — не звичайний пацієнт, і ви це знаєте. Якби вона була звичайним пацієнтом, я б не запропонував вам, щоб ви, лікуючи її і тільки її, заробили втричі більше, аніж заробляли досі.

      ЛІНДА: Чому ви внесли у проєкт угоди пункт про те, що, поки я працюю у неї, я не маю права мати жодного іншого пацієнта?

      РОБЕРТ: Це була її умова.

      ЛІНДА: Я не знаю жодного випадку, коли від якогось психіатра вимагали, щоб він лікував лише одного пацієнта, і щоб він на це погодився.

      РОБЕРТ: А я не знаю випадку, коли хтось запросив би молоду лікарку-психіатра, якій щойно виповнилося три­дцять, і запропонував їй утричі більшу платню, а вона при цьому ще й ставила додаткові запитання працедавцеві. Бензин для автомобіля вам оплатять. У дорозі до маєтку ви проведете годину, щоб повернутися, вам потрібна ще одна година. Там ви зобов’язані бути до диспозиції чотири години — але це не означає, що ви стільки часу проведете з нею. Шість годин на день включно з дорогою — це ваш робочий час. Після цього ви вільні. Я не знаю, чому ви взагалі роздумуєте, я — ділова людина, і якби мені хтось запропонував таку угоду, я підписав би її в той самий момент, щоб працедавець не передумав і не найняв когось іншого. Когось менш скептичного і нерішучого.

      
        Мовчанка.
      

      ЛІНДА: Ви очікуєте від мене, щоб я залишила всіх своїх пацієнтів і була психіатром лише однієї-єдиної особи. Це ризиковано, справді ризиковано. Ви вже в перший день можете мене звільнити, і що тоді буде зі мною?

      РОБЕРТ: У разі звільнення ви отримуєте шість місячних зарплат. Ви прочитали статтю номер десять?

      ЛІНДА: Прочитала. Моя вимога — змінити це на дванадцять місячних зарплат.

      РОБЕРТ: Під час нашої першої розмови я згадував, що у разі звільнення ви отримуєте шість місячних зарплат компенсації, і ви не мали до цього зауважень.

      ЛІНДА: Тоді я не знала, що подорожуватиму щодня, що працюватиму у її будинку, а не в своєму кабінеті, і що не зможу мати жодного іншого пацієнта.

      РОБЕРТ: Хіба для вас не є без порівняння легше лікувати одного пацієнта, ніж двадцятьох?

      ЛІНДА: Ні. Коли працюєш із двадцятьма, не прив’я­зуєшся особливо до жодного. І легше створити дистанцію до всіх. Це, просто кажучи, неприродно, не добре ні для мене, ні для неї.

      РОБЕРТ: Я знаю, що все має свою ціну, а ваша платня прекрасна.

      ЛІНДА: Ви весь час говорите тільки і винятково про гроші.

      РОБЕРТ: Вони — рушій усього.

      ЛІНДА: Але вони не є рушієм і єдиним мірилом щастя, нещастя, успіху. Існує ще багато речей, про які я мушу довідатись перед тим, як поставлю свій підпис на цьому папері. Я почуваюся, ніби від мене... ніби ви від мене багато чого приховуєте, ніби під час двох попередніх розмов ми не сказали одне одному всього, що мали сказати.

      РОБЕРТ: Значить, і ви теж маєте багато чого сказати або запитати у мене.

      ЛІНДА: Так!

      РОБЕРТ: На цьому папері все ще немає й мого підпису. Щиро кажучи, і я хочу вас багато про що розпитати. Можливо, навіть про певні інтимні речі, про які ми неохоче розмовляємо з іншими. Але для вас як людини, котра живе з того, що порпається в чужому особистому житті, це не мало би бути складно.

      
        Мовчанка.
      

      ЛІНДА: Схоже на те, що перед тим, як поставити підписи на цьому папері, ми маємо велике бажання і потребу у відвертій і неприємній розмові.

      РОБЕРТ: Хто почне першим?

      ЛІНДА: Скільки психіатрів було у неї досі?

      РОБЕРТ: Що ви маєте на увазі під «скільки»?

      ЛІНДА: Цифру! Мене цікавить кількість. Скільки психіатрів лікувало її досі, тобто скільки їх досі було звільнено?

      РОБЕРТ: Не знаю точно.

      ЛІНДА: Знаєте.

      
        Мовчанка.
      

      РОБЕРТ: Я двадцять років веду її справи, за цей час вона мала чотирьох психіатрів. Скільки їх було до того — не знаю.

      ЛІНДА: Припускаю, що жоден не пішов сам. Ви кожного з них звільнили?

      РОБЕРТ: Так.

      ЛІНДА: Чи можу я отримати їхні записи?

      РОБЕРТ: Немає ніяких записів. Усе спалено, все знищено.

      ЛІНДА: Але чому?! Це ускладнить мені роботу.

      РОБЕРТ: Така була умова. Ви теж не винесете з того будинку жодного свого запису, жодного паперу, який міг би скомпрометувати пацієнтку і потрапити в руки інших людей.

      ЛІНДА: Мене до збереження таємниці зобов’язує лікарський кодекс, клятва і...

      РОБЕРТ: Якщо ви дасте хоча б одне інтерв’ю про неї журналістам чи опублікуєте книжку про неї, — відповідно до цієї угоди всі ваші прибутки від будь-якої діяльності, які ви отримаєте до кінця життя, дістануться їй, а ви будете фінансово і професійно мертві. До того ж ви не маєте права нікому розказувати про той її будинок, про той маєток. Ніхто не має довідатись, що він належить Ґреті Ґарбо, інакше вона не зможе там спокійно жити.

      ЛІНДА: Я ніколи нікому не відкрила таємницю жодного свого пацієнта. Ніколи нікому.

      РОБЕРТ: Вона — це щось інше. Вона справді особлива. Всі хочуть знати про неї все, а ніхто не знає нічого.

      ЛІНДА: Зовсім нічого?

      РОБЕРТ: Нічого важливого. Взагалі-то я хотів поговорити з вами про вашого нареченого.

      ЛІНДА: Але я ще не закінчила зі своїми запитаннями.

      РОБЕРТ: У вас буде можливість, але спочатку дайте мені відповідь на запитання, чи зможете ви зберігати від свого нареченого таємницю, на кого ви працюєте, хто ваш пацієнт. Чи погодиться він на те, щоб ви виїздили щодня за місто, а йому нічого не казали?.. Не знаю, чому це так, але жінки люблять відкривати душу перед чоловіками, з якими кохаються, гадаючи, що мають їм розповісти все, що думають, роблять і відчувають. Чоловіки ніколи цього від них не вимагають. Але жінки однаково все вибовкують. Мої люди перевірили все, що ви минулого разу сказали про нього, — він справді працює у страховій компанії службовцем і справді ніколи не притягався до відповідальності.

      ЛІНДА: Якщо вас це цікавить, у нашому зв’язку домінантною особою є я, а не він. Моє життя — в моїх руках. А мій наречений — вихований і дискретний чоловік. Ви могли мені повірити, не треба було бавитись у слідчого.

      РОБЕРТ: І ви на моєму місці зробили б так само, як я.

      
        Мовчанка.
      

      ЛІНДА: Чому після чотирьох психіатрів-чоловіків ви вирішили обрати жінку?

      РОБЕРТ: Звідки ви знаєте, що це були чоловіки?

      ЛІНДА: Я припустила.

      РОБЕРТ: Так хотіла вона. Та й мені здавалося природнішим, коли жінка відкриває душу перед жінкою, аніж перед чоловіком.

      ЛІНДА: А той останній? У чому полягав його гріх?

      РОБЕРТ: Він був проти того, щоб вона з Нью-Йорка переселилася в цей будинок. Він вважав, що це може її розтривожити.

      ЛІНДА: Поясніть.

      РОБЕРТ: Будинок вона купила восени тисячу дев’ятсот сорок першого року. Прожила в ньому чотири місяці... а відтоді не відвідала його жодного разу.

      ЛІНДА: І тому її психіатра звільнили?

      РОБЕРТ: Його звільнили, бо він був ні на що не здатний. Їй увесь час, поки він лікував її, ставало все гірше і гірше, а він свою платню отримував — так ніби був успішним та ефективним.

      ЛІНДА: У нашій роботі ніколи не можна бути впевненим у результатах лікування. Ви не можете звинувачувати психіатра, якщо пацієнт не...

      РОБЕРТ: Можу! Я можу його звинувачувати. Я й від вас очікую, щоб ви її активно лікували, допомогли їй перебороти свої проблеми. Адже ваша робота полягає не тільки в тому, щоб слухати людину, її скарги і... Я очікую, що їй стане краще після ваших сеансів, а не гірше.

      ЛІНДА: Гм. Я вже бачу, що співпрацювати з вами буде нелегко. Якщо я погоджуся на цю роботу, я вимагатиму...

      РОБЕРТ: Ви погодитесь. Я впевнений у цьому. І ви любите професійні виклики.

      ЛІНДА: Ну нарешті ви хоч раз не згадали про гроші.

      РОБЕРТ: Я хотів сказати: і ви любите добре оплачувані професійні виклики. Якби я протягом попередніх років своїм добрим керівництвом не збільшив її прибутки втричі, я б уже давно був звільнений. Вона теж любить гроші, як і всі люди на цьому світі. Коли ми виконуємо якусь роботу, тільки наша ділова ефективність може захис­тити нас від звільнення. Думаю, що це природно і чесно. Так буде і з вами.

      ЛІНДА: Якщо я погоджуся.

      РОБЕРТ: Погодитесь, я не сумніваюсь. Пропозиція така добра, що тільки божевільний міг би її відкинути. А ви видаєтесь мені такою раціональною і виваженою.

    

  
    
      
        2 сцена

      

      
        Роберт, Ґрета, пізніше Лінда.
      

      
        Перед нами кімната з канапою, столом, двома стільцями й одним кріслом. На стіні картини кінця дев’ятнадцятого століття. В кімнаті Ґрета. Вона ходить по кімнаті так, як це роблять відвідувачі, коли опиняються десь уперше. Підходить до каміна, сідає у крісло. За мить підводиться з крісла і підходить до однієї з картин на стіні. На картині намальований натюрморт. Ґрета уважно вдивляється в картину. До кімнати входить Роберт. 
      

      ҐРЕТА: Вона приїхала?

      РОБЕРТ: Приїхала. Вона тут, у передпокої. Покликати її?

      ҐРЕТА: Не поспішай, зачекай трохи.

      РОБЕРТ: Що сталося?

      ҐРЕТА: Я не впевнена, що це добре рішення.

      РОБЕРТ: Що ти маєш на увазі?

      ҐРЕТА: Оце з новою лікаркою.

      РОБЕРТ: Ти й сама знаєш, що потребуєш цього.

      ҐРЕТА: Знову нове обличчя, знайомство, пристосування. А я така втомлена від усього і всіх.

      РОБЕРТ: За тиждень тобі буде здаватися, що ти її знала завжди.

      ҐРЕТА: Що найгірше, я не вірю, що вона може мені допомогти, я не вірю, що мені хтось може допомогти.

      РОБЕРТ: Вона була найкраща у своєму випуску, я отримав найпереконливіші рекомендації.

      ҐРЕТА: Не сумніваюсь у твоєму виборі.

      
        Мовчанка.
      

      РОБЕРТ: Як ти спала?

      ҐРЕТА: Погано...

      РОБЕРТ: Якщо хочеш, ми можемо ще сьогодні по обіді повернутися у Нью-Йорк, а сюди можемо приїздити по суботах або неділях на відпочинок, без ночівлі.

      ҐРЕТА: Ні, Роберте, ні. Досить уже тікати. Єдина картина, яка миготить у мене перед очима всі ці роки, — це образ цього будинку, єдина думка, яка мене переслідує, — питання, чи все могло бути інакше. Коли я прокинулася сьогодні вранці, я відчула такий сум, ніби ніколи в житті не плакала, ніби всі мої невиплакані сльози зібралися в одну-єдину сльозу, яка мусить...

      
        Мовчанка.
      

      РОБЕРТ: Бачиш, добре, що ми найняли цю жінку.

      ҐРЕТА: Не знаю... Я ні в чому більше не впевнена... Ну, нехай зайде.

      РОБЕРТ: Чи ти хочеш, щоб я був з вами, принаймні на початку?

      ҐРЕТА: Дякую тобі, але немає потреби.

      
        Роберт іде до виходу.
      

      ҐРЕТА: Зачекай!

      
        Роберт зупиняється.
      

      РОБЕРТ: Ну що?

      ҐРЕТА: Як ти спав?

      РОБЕРТ: Добре. Я завжди добре сплю.

      ҐРЕТА: Цей будинок і все це... хіба не нагадало тобі про оті дні?

      РОБЕРТ: Так... Я пригадав усе.

      ҐРЕТА: Може, я мала...

      РОБЕРТ: Що?

      ГРЕТА: Не має значення. Прошу тебе, приведи її.

      РОБЕРТ: Якщо вона тобі не сподобається, ми можемо її звільнити. Але я прошу тебе: дай їй шанс. Тиждень витримай, а тоді вирішуй, що ти думаєш про неї.

      ҐРЕТА: Я знатиму після однієї хвилини. Кожну людину оточує оце щось, я це відчуваю, ніхто мене не обдурить. З першого погляду знатиму, чи можу бути поруч із нею, чи вона теж мені заважатиме, як більшість, як багато хто.
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